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—a——e— #=—{ 1. A Child is born
—R i in Bethlehem, alleluia :

U-er ndtus in Béthlehem, alle- Whence rejoices Jeru-
salem, alleluia, alleluia.

. R.In heartfelt jubilation,
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ld-ia : Unde gdudet Jerd-sa-lem, alle- canticle.
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lt-ia, alleld-ia. R In cérdis jibi-lo Christum ndtum ado-
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rémus, Cum ndvo céntico.

: 2. Assumed is flesh

0] ~—, by~ the ‘Son, -alleluia,
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» v . i . Most High Son, alle-
2. Assimpsit cirnem Fi-li- us, alle- jyi, allel%ia. v
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l4-ia, Dé-i Péatris altissimus, alle-lt-ia, alle-lt-ia.
| Ry. In cérdis.
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- —a ' 3. Through Gabriel

a4 5 ~a— as messenger, alleluia,
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i T The Virgin conceived

3. Per Gabri- é-lem ninti- um, alle- = 2 Son, alleluia, alleluia.
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l6-ia, Virgo concépit Fi-li-um, alle-li-ia, alle-lg-ja. -

R. In cérdis.

E 4. Like a bridegroom
a a " [ " from his chamber, al-
a L L] ! B_J leluia: He came forth
, fromhisMother’swomb,
4. Tamquam sponsus de thd-lamo, ,jelnia, alleluia. -
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alle-1G-ia, Procéssit Matris U-tero,  alle-la-ia, alle-1a-ia.

R. In cérdis.

* Tamquam spénsus de thalamo... (“Like a bridegroom from his chamber”) See Brébeuf Hymnal
Page 181: Conditor Alme Siderum (7th century) third verse, Footnote 3b; see also Brébeuf

Hymnal pages 180-197, especially Page 196; see also Brébeuf Hymnal Page 515: Veni Redemptor
Gentium (4th century) fourth verse, Footnote 2; see also CoLor PLATE 19.
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5. Here lies he in

— s A= a il ._-__1_; the manger, alleluia,
.. : ! . Who reigns without

5. Hic jacet in praesépi- o, alle-lG-ia, end, alleluia, alleluia.
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Qui régnat sine término,  alle-ld-ia, alle-ld-ia. Ry In cérdis.
g 6. And the Angel
— . . . - to the shepherds, alle-
N B i ] 1@ 27 luia, Reveals that he
e ' R s Yhe Tord, alleluia,
6. Et Ange-lus pasté-ribus, alle-lt-ia, alleluia.
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Revé-lat quod sit Dominus, alle-ld-ia, alle-l4-ia. Ry. In cérdis.



7. Kings from Saba
. 0y " "~ | are coming, alleluia;
— - - .----] Gold, incense, myrrh

7. Réges de Séba véni-unt, alle-lg-ia, Loy . offer, alleluia,
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Aurum, thus, myrrham o&ffe-runt, alle-la-ia, alle-lu-ia.

R. In cérdis.

& 8. Entering the hou-

7 se, in turn, alleluia,

— = T T O | " *—{ the newly born they
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greet as Prince, alle-

8. Intrintes démum invicem, alle- Iuia, alleluia.
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ld-ia, Névum sa-latant Principem, alle-ld-ia, alle-ld-ia.

K. In cérdis.

E : I 9. Of Mother born

: a—=n . T Ay T—i——-;l-_j and Virgin, alleluia, he
who light is of light,

alleluia, alleluia.

9. De Métre natus Virgine, alle-lt-ia,
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Qui ldmen est de lumine, alle-lu-ia, alle-ld-ia. Rr. In cérdis.

[ ' - 10. Without the ser-
n [~ pent’s wound, alleluia,
a R L, s a4 One of us, he came of
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. ., , - our blood, alleluia, alle-
10. Sine serpéntis vilnere, alle-lG-ia,  1yja.
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De néstro vénit sdnguine, alle-ld-ia, alle-ld-ia. Ry In cérdis.

E 1,_ 11. In flesh unto us
& 1y — ; was he like, alleluia,
1 RORM As to sin however
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11. In carne ndbis simi-lis, alle-l4-ja, ~ unlike us, alleluia, allel.

Pecca-to sed dissimi-lis,
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alle-lt-ia, alle-lt-ia. Rr. In cordis.

e - 12. In order to make
us men, alleluia, Of
'j God and himself the

A
” T - -3
. i lieluia, alle-
12, Ut rédde-ret nos hdémines, alle- ﬁ:'ges.’ afiefua, atle
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alle-1d- ia, alle-ld-ia.
R.. In cérdis.

ld-ia, Dé-o et sibi simi-les,

‘ 13. In this birthday
T — R 5 -I-J rejoicing, alleluia, Let
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1 T us bless the - Lord,
alleluia, alleluia.

13. In hoc nata-li gdudi-o, alle—lu ia,
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Benedicdmus Démino,
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alle-la-ia, alle-lt-ia. Rr. In cérdis.
g
| — v 14. Praised be the
- SE— g~ l——j holy Trinity, alleluia,
a—-t i ; To God let us give

14. Laudé-tur sdncta Trini- tas, alle- thanks, alleluia, allel.
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la-ia, Dé- o di-cdmus gra-ti- as,

e
alle-14-ia, alle-l1a-ia.

R. In cérdis.
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